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Wie still doch hier der Abend ist! Kaum dass man
in den Strassen einen Menschen begegnet. Einsam
bummle ich hinauf nach dem alten Turme Marsöl,
dem Eingangstor zum bischöflichen Hof. Hier soll der
römische Landpfleger den heiligen Lucius verurteilt und
getötet haben. Düster und hochaufgereckt steht der Bau
da in der Dunkelheit.

In diesem Turme gibt es eine Jahrhunderte alte Wein-
stube, dunkelfarbig, mit Bänken in den Fensternischen,
und wer es wünscht, der kann hier die feinsten Weine
aus der bischöflichen Kellerei vorgesetzt bekommen. In

dieser ^Veinstube sitze ich nun bei einem Glas Veit-
liner und lese in der Zeitung einen Feuilletonartikel
über die Bibel. Vermutlich bin ich hier der einzige
Gast, der heute abend diesen Feuilletonartikel über die
Bibel liest. Von den übrigen, die in zwei Gruppen um
die Tische sitzen, zelebrieren die einen einen Kreuzjass,
die andern einen Zuger auf hundertundfünfzig. Und
noch ist der Sieg in beiden Lagern sehr ungewiss.

Draussen aber, vor den offenen gotischen Fensterchen
mit Butzenscheiben, steht die klare, kühle Herstnacht.
Sie hat sich ihre schönsten Sterne angesteckt!...

-Ma* Grütter.

POUR LA SEMAINE SUISSE
Lorsqu'en 1914 la guerre, sévissant tout autour de

notre pays, eut en particulier pour effet de rendre
très difficile le commerce international, les Suisses s'aper-
çurent avec étonnement et parfois avec stupeur qu'ils
étaient brusquement privés, non seulement de matières
premières ou de denrées alimentaires que l'on savait
provenir de l'étranger, mais encore de toute une foule
de produits d'usage courant qu'on n'eût jamais supposé
être de fabrication étrangère. Cette dépendance écono-
mique fut alors ressentie très douloureusement. La né-
cessité aidant, on s'efforça de la diminuer; des usines
s'édifièrent ou complétèrent leur fabrication. Le retour
aux échanges normaux en laissa heureusement subsister
un certain nombre qui, pendant les années de guerre,
avaient pu s'affermir et s'assurer le marché indigène.

La crise qui a commencé en 1921 et qui prolonge ses

effets en Suisse pendant plusieurs années par suite de
la dévalorisation de la couronne, du mark, de la lire
et du franc, a soumis à une rude épreuve le travail
national et a infligé à toutes les catégories de travailleurs,
à toutes les industries, des pertes sévères et de dures
souffrances, résultant du chômage.

De pareilles expériences ont obligé le peuple suisse
à prendre conscience plus intensément du devoir qu'il
a de s'intéresser aux activités nationales par ses

achats, par la préférence délibérée accordée aux produits
indigènes toutes les fois que, par la qualité et par le
prix, ils soutiennent la comparaison avec la fabrication
étrangère.

A ce point de vue, la conscience économique de notre
peuple est certainement plus éveillée actuellement qu'elle
ne l'était avant 1914. Mais encore faut-il que le grand
public soit non seulement favorablement disposé en fa-
veur des activités nationales, mais instruit sur ces activités,
et qu'on lui donne l'occasion de s'instruire.

L'idée de la « Semaine Suisse » est née pendant la
guerre; la Nouvelle Société Helvétique, préoccupée de

réduire dans la mesure du possible la dépendance éco-
nomique de notre pays à l'égard de l'étranger, s'est en-

tendue avec les organisations d'industriels et d'artisans

pour lancer cette « Semaine Suisse » qui aspire à être

une sorte d'exposition nationale s'étendant simultanément
à tout le territoire de la Confédération, tout en restant
limitée à la présentation des objets de consommation
usuelle.

La « Semaine Suisse » a deux buts : elle veut être édu-
cative d'abord, instructive ensuite ; éducative, parce que,

par son exposition, par sa répétition, par sa publicité,
par sa réclame, par ses affiches, elle rappelle constamment
au consommateur le devoir qu'il a de soutenir le travail
national; instructive, parce que, par l'intermédiaire du

commerçant, elle renseigne le consommateur sur l'ori-
gine des produits et lui permet d'acheter en toute con-
naissance de cause.

Le comité qui préside à la « Semaine Suisse »na pas
borné son activité à préparer l'exposition annuelle d'octobre.

Pour compléter son œuvre éducative et instructive,
il organise périodiquement des concours scolaires qui
connaissent un succès toujours plus vif, une participation
toujours plus étendue. Le corps enseignant est un auxi-
liaire précieux, et son appui ne fait jamais défaut. Des
conférences sous les formes les plus diverses sont données

en grand nombre, et des articles largement répandus
tiennent en éveil la conscience économique de notre
peuple.

La 13° « Semaine Suisse » va commencer le 19 octobre
prochain. L'affiche de cette année est très réussie, atti-
rante par son éclat, remarquable par sa noblesse et sa

simplicité. Puisse-t-elle décorer un nombre encore aug-
menté de vitrines et d'étalages! Puissent nos commerçants
montrer leur sympathie à la « Semaine Suisse » en s im-
posant joyeusement le travail d'exposition qu'elle leur
demande, et en aidant, par leurs efforts à la vente,
l'œuvre d'intérêt national à laquelle ils sont conviés.
Puisse surtout le peuple suisse récompenser les organi-
sateurs de la « Semaine » par l'appui efficace que donne

au travail suisse la demande systématique du produit
suisse. A. A
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//firbsf-sojme am Sf. Worifzersee / SoZeiZ z/Vuifomnc sur Ze Zac cZe St-Moritz / /lufi/mn Suns/tine on rZte La/ce o/ S(. Moritz / SoZe

autunna/e suZ Za#o e/i St. Aforito P/ior. ,4. sieinor



Links : fleimZce/trende
Sc/ta/e in Sc/iuis / A
gauche : /dyZZe pasto-
raZe à Sc/iuZs / On the
left : S/teep returning
/tome at Sc/iuZs / A si-

nistra: Z?iforno aZZ'otnZe

a ScZnds
P/iof. 7- Feu«r«fein

IT

Rechts : Der ZeppeZin
um/creist das Berner
Wänster / A droite: Le
„ZeppeZin" surt'oZe Za

CafZiédraZe de Berne /
On the right : The Zep-
pe/in cire/ing round t/ie
Wunster at Berne / A
destra : /7 Zeppe/in ooZa

inforno aZZa CattedraZe
di Berna

P/io*. C. Kohr

IT

Unten: fJerhsfgZans im Berner OherZand / En bas: SpZendeur
automnaZe dans Z'OherZand 6ernois / Below: .dutnmn GZotos on
the Bernese OberZand / Sotto: SpZendore azzZunnaZe neZZ'06er-

Zand bernese P/»or. ,4. Seiner



Gott/iardzug in der Spira/e von Prafo /
Train du Sf-Got/tard dans /es Zacets de
Prafo / 77ie St. Gott/iard frain on the

spira/ at Prafo / Treno deZ San Gottardo
neZZa spira/e di Prato

Phof. Ry/fel

Links unten: SpitzenkZöppZerin aus dem

LauferbrunnenfaZ / A gauche, en bas:
Z7ne denfeZ/ière de Za vaZZée de Lauter-
Zirunnen / On the left : ^4 Bone-Zace

Maker/rom f/ie naZZey o/ Lauferbrunnen /
A sinistra, sotto: Trinaia neZ/a vaZZe di

LauterZtrunnen
P/iot. -»4. fïy/fel

Mitte unten: Zn der ZJrZcersfadt ScZia^T-

hausen / Au milieu, en bas: /4 Schajf-
Ziouse: l/n hotn-ieindoto /Zeurt du pZus

6eZ ejfef / In the centre: 5ckaJ77iausen,

a foicn îoifh many orieZ JFindotos / In
mezzo, "sotto : BaZcone cbiuso a Sciajfusa

P/iot. IF. Gallas

Rechts unten : Bauern aus Sfans / A
droite, en bas : Paysans de Sfans en

„Landsgemeinde" / On the right: Pea-

sants from Sfa?is / A destra, sotto :

Gruppo di confadini di Sfans

Phof. Äf. Kef*/?l



Die grosse i?fceinbrücA-e in Dasei / Le grand pont sur
Ze Ditin à BâZe / 77te centraZ Bridge across tiie BZiine

at Basie / /Z gran ponte deZ Deno a Basiiea
Phof. /I. Rj^èl

Hi

77ie fFasser-Kirc/ie and
Gross il/unster at Zurich /
„ÏFasser/circZze" e Catte-

draZe a Zurigo
P/iof. /4. iî)^e/

ZFasser/circ/ze und Gross-

munster in Züric/i / La

„ ZFasser&irc/ie " et Za

Cat/iédraZe de Zurich

FaZeria, die aZte BiscZto/sZcircfte in Sitten / FaZère,

Z'antique égiise épiscopaie de Sion / FdZeria, t/ie oZd

ßzs/iop's C/iurcZi at Sitten / FaZeria, Z'antica c/iiesa

epz'scopaZe cZi Sion p/ior. ity/feJ



Der schöne StadtpZatz von Sursee / La
öeZZe p/ace nrnnzcipa/e de Sursee / The
freaufi/uZ puZdic Square at Sursee /' La

he/Za piazza di Sursee

P/iof. D. A/iic/io/

Rechts oben: /lit St. Ga/Zen mit dem
Münster / A droite, en haut: Le uieu*
St-GaZZ / On the right: OZd St GaZZen

with t/te Munster / A destra, in alto :

La uecchia San GaZ/o coZZa CattedraZe

P/io*. ffaiuammann

MünsterportaZ und ErZacZidenZcmaZ in
Dern / Derne: Le portai/ de Za Cathé-
draZe et Ze monument d'LrZacZt / TTie

Dooricay o/ the Munster and the LrZach
monument at Berne / PortaZe deZZa catte-
draZe e monamento di LYZac/t a Berna

P/ior.



Da« aZte Städtchen Büren an der dare /
La vieiZZe petite viZZe e/e Buren sur
Z'dar / The ZittZe ancient Toten o/ Buren
ou t/ie /lare / La vecc/iia cittacZina eZi

Buren suZZ' dare

Rechts: Sch/oss darhurg
mit Rirche / A droite:
darZ>ourg; Le château
et Z'égZise / On the right:
CastZe aurZ CZiurc/i at
darhurg / A destra : Zi
casteZZo cii Warburg" e

Za c/iiesa
P/ujZ. D. Afisc/io/

Strasse iu ^4r6ou / t/ne rue cZ\t4r&on /
d Street in drhon / Contrada ad

drhon
P/iof. A/. ßur/t/inrdf

Stein am Rhein, eine PerZe des MitteZ-
aZters / Sfeiu am B/iein, un joyau
mediétiaZ / Stein am Rhein, a PearZ

o/ t/te AficZcZZe /iges / Stein am B/iein,
una perZa metZiet'aZe

P/jot. Af. ßurfc/iartif



Die Fordergasse in Zug' / La „For-
dergasse" à Zoug / The Fordergasse
at Zug / La „ Fordergasse" a Zugo

P/iof. z!. Rj^ei

Kirche " und P/atz St-François in
Lausanne / La p/ace et Ze tempZe

St-François, à Lausanne / C/iurcZi
andf PZace o/ St-François at Lau-
sänne / // tempio di St-François a

Losanna
P/io*. Carraiix

Fin Stüc/c aus Martens star/cer Fingmauer / Dans
/es remparts de jl/orat / Part o/ the strong (Fa//s,
encircZing' Marten fMoratj / Z7n tratto cieZ /orte

muro di cinta di Morat
P/»o<. ff. JPiWanger-ffaas



iYofcmhertag- am Gen/ersee / CieZ de not'em&re sur Ze Zac JLéman / .d nouem&er Day on (Zte Lafce o/ Geneea / Giornafa di rcoyemire
suZ Lago di Girceora

//aus sur Z)rac/ien6ur# 6eZ Gofr/ie6eu am ßodensee / Le „Drac/ienburg" près de GoftZieben sur Ze Zac cZe Constance / ^4 House on t/ie
Drac/ienèurg', near GotfZieben, on tbe La/ce o/ Constance / Casa „Drac/ienburg'" presso GottZieben suZ Lago dz Costazisa

P/ioZ. ^4. Stein er
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